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Support:
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�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

Type-C
�~�hours of use per full charge of both earbuds

 (actual battery life varies with song type and volume requirements)

Charging time：
Transmission range：

�.� hour for earbuds / �.� hour for charging case
�� meters (without obstacles)
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Bluetooth Version:
Support:
Charging Port: 

Battery life：

�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

Type-C
�~�hours of use per full charge of both earbuds

 (actual battery life varies with song type and volume requirements)

Charging time：
Transmission range：

�.� hour for earbuds / �.� hour for charging case
�� meters (without obstacles)

Bluetooth-Version:
Unterstützung:
Ladeanschluss:
Lebensdauer der Batterie:

Aufladezeit:
Übertragungsreichweite:

�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

Typ-C
Die doppelten Kopfhörer können bei voller 

Aufladung jeweils �~� Stunden lang verwendet werden
 (Die tatsächliche Akkulaufzeit hängt von der Art des Titels und der erforderlichen Lautstärke ab)

�.� Stunden für Kopfhörer/ �.� Stunden für den Ladebehälter
�� m (barrierefrei)

Version Bluetooth:
Support:
Port de charge:
Autonomie de la batterie:

Temps de charge:

Portée de transmission:

�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

Type-C
�~� heures en une seule charge complète

 pour les deux écouteurs
(l'autonomie réelle varie selon le type de chanson et le volume)

�.� heures pour les écouteurs /
�.� heures pour le compartiment de charge 

�� m (sans obstruction)

Versione Bluetooth
Supporto:
Porta di ricarica:
Durata della batteria:

�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

tipo C
�~� ore di utilizzo con una carica completa di 

entrambi gli auricolari
 (la durata effettiva della batteria varia in base al tipo di musica e ai requisiti di volume) 

DE:

FR:

IT:

�

Durata di ricarica:

Raggio di trasmissione:

�.� ore per gli auricolari /
�.� ore per la custodia di ricarica charge 

�� m (senza ostacoli)



ES:

Versione Bluetooth
Supporto:
Porta di ricarica:
Durata della batteria:

�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

tipo C
�~� ore di utilizzo con una carica completa di 

entrambi gli auricolari
 (la durata effettiva della batteria varia in base al tipo di musica e ai requisiti di volume) 

Versión Bluetooth:
Compatible:
Puerto de carga:
Duración de batería:

Tiempo de carga:
Rango de transmisión:

�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

Tipo-C
        �~�horas de uso por carga completade ambos auriculares

 (la duración real de la batería varía según el tipo de canción y el volumen requerido)

�.� horas para auriculares/�.� horas para estuche de carga

��  metros (sin obstáculos)

�

Durata di ricarica:

Raggio di trasmissione:

�.� ore per gli auricolari /
�.� ore per la custodia di ricarica charge 

�� m (senza ostacoli)

JP: Bluetoothバージョン:
サポート:

充電ポート:
バッテリー寿命:

充電時間:
伝達範囲:

�.�
HFP/A�DP/HSP/AVRCP

Tipo-C
        �~�horas de uso por carga completade ambos auriculares

 (la duración real de la batería varía según el tipo de canción y el volumen requerido)

�.� horas para auriculares/�.� horas para estuche de carga

��  metros (sin obstáculos)



Introduction
DE:Übersicht  / FR:Général / IT:Introduzione / ES:Resumen/ JP:導入

MIC
Mikrofon

microphone
microfono
micrófono

マイクロフォン

�

Charging Contact
Ladekontakt

Contact de charge
Contatti di ricarica

Contactos de carga
充電 連絡先

LED
LED Indicator Light
LED-Leuchte
Indicateur LED
Indicatore LED
Luz indicadora LED
LED指示灯

Touch area
Touch-Bereich
Zone tactile
Area di tocco
Área táctil
タッチエリア

Battery Status Indicator of
Charging Case
Leistungsanzeige des
Ladebehälters
Indicateur de puissance du
compartiment de charge
Display di potenza della
custodia di ricarica
Pantalla de potencia del
estuche de carga
バッテリー状態指示器
充電ケース



·  Please make sure both the earbuds and the charging case are fully charged before first use.
·  Step �

Take both earbuds out of the charging case and both earbuds will power on and start 
pairing automatically.

·  Step �
Enable the Bluetooth pairing mode on your phone device, search and select " A���" to 
connect. （You should hear a voice prompt "connected" when wearing earbuds. ）

·  Automatic connection
By default, the earbuds will connect the last paired phone automatically when power on.

How do I pair two headphones with my phone?

iConnectedA101

Bluetooth

Bluetooth

00:00 5G

Settings

OTHER DEVICES

MY DEVICES

Now discoverable as “IPhone”.

To pair an Apple Watch with your iPhone, go
to the Apple Watch app

DE:Wie kopple ich die Doppel-Kopfhörer mit meinem Mobiltelefon?
FR:Comment coupler les deux écouteurs avec mon téléphone ?
IT:Come faccio ad accoppiare le due cuffie con il mio cellulare?
ES:¿Cómo emparejar dos auriculares con mi teléfono?
JP:ダブルヘッドフォンを携帯電話にどのように接続できますか？

�

·  Prompt
If you have any problems pairing the two earbuds with your phone, put the left and right 

earbuds into the charging case , close the lid, and then reopen the charging case. 
Within ���s, press and hold the charging case reset button for �s, then take it out and 
turn it on again.



·  Please make sure both the earbuds and the charging case are fully charged before first use.
·  Step �

Take both earbuds out of the charging case and both earbuds will power on and start 
pairing automatically.

·  Step �
Enable the Bluetooth pairing mode on your phone device, search and select " A���" to 
connect. （You should hear a voice prompt "connected" when wearing earbuds. ）

·  Automatic connection
By default, the earbuds will connect the last paired phone automatically when power on.

DE:

�

·  Prompt
If you have any problems pairing the two earbuds with your phone, put the left and right 

earbuds into the charging case , close the lid, and then reopen the charging case. 
Within ���s, press and hold the charging case reset button for �s, then take it out and 
turn it on again.

·  Vergewissern Sie sich, dass die Kopfhörer und der Ladebehälter vor der ersten Verwend-
ung vollständig aufgeladen sind.

·  Schritt �
Beim Entnehmen der beiden Kopfhörer aus dem Ladebehälter werden sie automa-
tisch eingeschaltet und miteinander gekoppelt.  
(Wenn die Kopfhörer nach mehr als � Minuten nicht mit Ihrem Gerät verbunden sind, 
schalten sie sich automatisch aus.)
Drücken Sie die MFB-Taste etwa � Sekunden lang und schalten Sie die Kopfhörer 
manuell ein, sobald die Aufforderung „Einschalten“ erscheint.

·  Schritt �
Schalten Sie die Bluetooth-Einstellung Ihres Mobiltelefons ein, suchen und wählen Sie 
„ A���“, um eine Verbindung herzustellen. 
(Beim Tragen der Ohrstöpsel sollte die Sprachansage „Verbunden“ ertönen.)

·  Automatisches Wiederherstellen der Verbindung
Standardmäßig verbinden sich die Kopfhörer beim Einschalten nach der ersten 
erfolgreichen Verbindung erneut mit dem letzten Gerät 

·   Tipps
    Si vous rencontrez des difficultés pour appairer les deux écouteurs avec votretélé-

phone, placez les écouteurs gauche et droit dans l'étui de chargement, fermez le 
couvercle, puis rouvrez l'étui. Dans les ��� secondes, maintenez le bouton de 
réinitialisation de l'étui enfoncé pendant � secondes, puis retirez-le et rallumez-le.



IT:

�

·  Assurez-vous que les écouteurs et le compartiment de charge sont entièrement chargés 
avant de les utiliser pour la première fois.

·  Etape �
 Retirez les deux écouteurs du compartiment de charge. Les deux écouteurs s'allument 
et s'appairent automatiquement. 
(Si les écouteurs ne sont pas connectés à votre appareil pendant plus de � minutes, ils 
s'éteignent automatiquement. )
Appuyez sur le MFB pendant environ � secondes et les allumez manuellement lorsque 
le son "Power on" est entendu.

·  Etape �
Activez les paramètres Bluetooth de votre téléphone, recherchez et sélectionnez " 
A���" pour vous connecter. (Il devrait y avoir un message vocal "Connected" lorsque 
vous portez les écouteurs.)

·  Reconnexion automatique
Par défaut, le dernier appareil apparié se reconnectera aux écouteurs après la 
première connexion réussie.

·   Conseils
   In caso di problemi di associazione di entrambi gli auricolari al telefono, riponi 

l'auricolare sinistro e quello destro nella custodia di ricarica, chiudi il coperchio e 
riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni premuto il pulsante di reset sulla custodia 
per � secondi, quindi rimuovila e riaccendila.

·  Assicurati che sia gli auricolari che la custodia di ricarica siano completamente carichi 
prima del primo utilizzo.

·  Passo �
estrai entrambi gli auricolari dalla custodia di ricarica ed entrambi gli auricolari si 
accenderanno e si accoppieranno automaticamente. 
 (Se gli auricolari non sono connessi al dispositivo per più di � minuti, gli auricolari si 
spegneranno automaticamente.)

FR: Premi l'MFB per circa � secondi per accendere manualmente gli auricolari quando 
viene richiesto "Power on (Accesso)".

·  Passo �
attiva le impostazioni Bluetooth del cellulare, cerca e seleziona " A���" per connettersi. 

（Ci dovrebbe essere un messaggio vocale "connesso" quando sono indossati i tappi per 
le orecchie. ）

·  Riconnessione automatica
Per impostazione predefinita, l'ultimo dispositivo accoppiato ricollegherà gli auricolari 
dopo che la prima connessione è andata con successo

·   Avvisi
�. In caso di problemi nell'associazione dei due auricolari al cellulare, rimetti gli auricolari 

nella custodia di ricarica e ripeti i passi precedenti.
�. Questi auricolari possono essere utilizzati non solo insieme, ma anche singolarmente. 

Se desideri utilizzare la modalità singola, estrai un auricolare dalla custodia e collegalo 
al cellulare. 
Oppure, quando utilizzi la modalità doppia, spegni manualmente un auricolare o rimetti 
uno nella custodia di ricarica e sarai in grado di collegare l'altro auricolare in modalità 
singola.



·  Assicurati che sia gli auricolari che la custodia di ricarica siano completamente carichi 
prima del primo utilizzo.

·  Passo �
estrai entrambi gli auricolari dalla custodia di ricarica ed entrambi gli auricolari si 
accenderanno e si accoppieranno automaticamente. 
 (Se gli auricolari non sono connessi al dispositivo per più di � minuti, gli auricolari si 
spegneranno automaticamente.)

ES:

�

·  Asegúrese de que los auriculares y el estuche de carga estén plenamente cargados antes 
del primer uso.

·  Paso �
Saque los dos auriculares del estuche de carga, se encenderán y emparejarán automáti-
camente. (Si los auriculares no se conectan a su dispositivo por más de � minutos, se 
apagarán automáticamente.)
Presione el MFB durante unos � segundos, encienda los auriculares manualmente al 
escuchar "Power on".

·  Paso �
Habilite Bluetooth del teléfono, busque y elija " A���" para realizar la conexión. (Debe 
tener indicación de voz "Connected" al ponerse los auriculares.)

Premi l'MFB per circa � secondi per accendere manualmente gli auricolari quando 
viene richiesto "Power on (Accesso)".

·  Passo �
attiva le impostazioni Bluetooth del cellulare, cerca e seleziona " A���" per connettersi. 

（Ci dovrebbe essere un messaggio vocale "connesso" quando sono indossati i tappi per 
le orecchie. ）

·  Riconnessione automatica
Per impostazione predefinita, l'ultimo dispositivo accoppiato ricollegherà gli auricolari 
dopo che la prima connessione è andata con successo

·   Avvisi
�. In caso di problemi nell'associazione dei due auricolari al cellulare, rimetti gli auricolari 

nella custodia di ricarica e ripeti i passi precedenti.
�. Questi auricolari possono essere utilizzati non solo insieme, ma anche singolarmente. 

Se desideri utilizzare la modalità singola, estrai un auricolare dalla custodia e collegalo 
al cellulare. 
Oppure, quando utilizzi la modalità doppia, spegni manualmente un auricolare o rimetti 
uno nella custodia di ricarica e sarai in grado di collegare l'altro auricolare in modalità 
singola.



JP:

�

·  初めてご使用になる前に、イヤホンと充電ケースの両方が完全に充電されていることを確認してくださ
い。

·  ステップ 1
両方のイヤホンを充電ケースから取り出すと、両方のイヤホンの電源が入り、自動的にペアリングが開
始されます。

·  ステップ 2
お使いのスマートフォンで Bluetooth ペアリングモードを有効にし、「A���」を検索して選択し、接続します。
·  自動接続

デフォルトでは、イヤホンは電源を入れると最後にペアリングしたスマートフォンに自動的に接続しま
す。

·   ヒント
          両方のイヤホンとスマートフォンのペアリングに問題がある場合は、左右のイヤホンを充電ケースに入        
れ、蓋を閉じてから充電ケースを再度開けてください。180秒以内に充電ケースのリセットボタンを5秒間長   
押しし、取り出して再び電源を入れてください。
  

· Reconexión automática
Por defecto, el dispositivo últimamente emparejado se reconectará a los auriculares 
después de la primera conexión exitosa

·   Nota
�. Si tiene problemas para sincronizar ambos auriculares con su teléfono, vuelva a colocar 

los auriculares izquierdo y derecho en el estuche de carga, cierre la tapa y vuelva a abrir 
el estuche. En los ��� segundos siguientes, mantenga pulsado el botón de reinicio del 
estuche durante � segundos, luego retire el estuche y vuelva a encenderlo.

�. No solo puede utilizar juntos estos auriculares, sino también puede usarlos por 
separado. Si desea utilizar un solo, simplemente saque uno del estuche y conéctelo a su 
teléfono. O cuando está utilizando el modo dual, apagar manualmente un auricular o 
poner uno en el estuche de carga activará el modo simple.



Das Mobiltelefon beantworten: 
Auflegen des Anrufs:
Ablehnen des Anrufs:

Gespräch

  Klicken Sie einmal
  Klicken Sie einmal

� Sek langdrücken

Wiedergabe/Pause:
Vorheriger Titel:
Nächster Titel:

 Klicken Sie einmal
 Doppelklicken für "L"
 Doppelklicken für "R"

Spielmodus: Tippen Sie dreimal auf den rechten KopfhörerFunctions
DE:Funktion  / FR:Functions / IT:Funzione / ES:Función/ JP:機能

DE:

Answer call:
Hang up:
Refuse incoming call:

Telephone Communication
tap twice
tap twice

press and hold the key for �s

Play/pause
Previous track
Next track
Game mode

For Music
tap twice 

press and hold the left key for �s
press and hold the right key for �s

Tap the right earphone � times 

��

Musik hören



Wiedergabe/Pause:
Vorheriger Titel:
Nächster Titel:

 Klicken Sie einmal
 Doppelklicken für "L"
 Doppelklicken für "R"

Spielmodus: Tippen Sie dreimal auf den rechten Kopfhörer

Répondre à un appel:
Terminer un appel:
Rejeter un appel entrant:

appuyez deux fois
appuyez deux fois

appuyez sur la touche et maintenez-la 
enfoncée pendant � s

Parler

Lecture/pause:
Piste précédente:
Piste suivante:
Mode jeu :

Pour la musique
appuyez deux fois

appuyez et maintenez la touche gauche pendant �s 
 appuyez et maintenez la touche droite pendant � s

appuyez � fois sur l'écouteur droit

Rispondi alla chiamata:
Termina la chiamata:
Rifiuti la chiamata:

Chiamata
Doppio tocco
Doppio tocco

Tenere premuto il pulsante per � secondo

Riproduci/Pausa:
Traccia precedente:

Doppio tocco
Premere e tenere premuto il pulsante sinistro 

per � secondo

Riguarda la musica

FR:

IT:

��



Traccia successiva: 

Modalità gioco:

Premere e tenere premuto il pulsante 
destro per � secondo

tocca tre volte l'auricolare destro

Contestar llamada:
Terminar llamada:
Rechazar llamada:

doble toque
doble toque

Mantenga presionada la tecla durante � s

Llamada

Reproducción/Pausa:
Traccia precedente:
Traccia successiva:
Modo de juego:

Sobre música
 doble toque

 Mantenga presionada la tecla izquierda durante � s
Mantenga presionada la tecla derecha durante � s

toca el auricular derecho � veces

ES:

電話に出る:
電話を切る：
着信を拒否する：

�回タップ
�回タップ

キーを1秒間長押し

電話通信

再生/一時停止Traccia 

音楽
 �回タップ

JP:

��

 左のキーを1秒間長押し
右のキーを1秒間長押し

  右のイヤホンを3回タップ

前の曲：
次の曲：
ゲームモード：



·  Kopfhörer aufladen
Der Ladevorgang beginnt erst, wenn Sie die Kopfhörer ordnungsgemäß in den 
Ladebehälter einsetzen. (Sie können den Ladebehälter und die Kopfhörer 
gleichzeitig aufladen oder zuerst den Ladebehälter und dann die Kopfhörer 
aufladen.

·  Earbuds Charging
The earbuds will only be charged when you place them in the charging slots 
correctly.(You can charge the charging case and the earbuds at the same time, or you 
can charge the charging case first and then the earbuds.
When the earbuds are charging in the charging case, the digital display bar of the 
case will keep blink and turns off when the earphones are fully charged.

·  Case Charging
There is a Type-C usb charging cable in the package, please use it to charge the case 
directly. During charging, the digital display will flash and display the battery level 
in real time. When fully charged, the number shows ���.

Charging
DE:Aufladen  / FR:Chargement / IT:Tariffa / ES:Carga

DE:

��

再生/一時停止Traccia  �回タップ

 左のキーを1秒間長押し
右のキーを1秒間長押し

  右のイヤホンを3回タップ

前の曲：
次の曲：
ゲームモード：

Wenn die Kopfhörer in den Ladebehälter geladen werden, blinkt der digitale 
Anzeigebalken des Ladebehälters ständig, und schaltet sich aus, wenn das Headset 
vollständig aufgeladen ist.

·  Ladebehälter aufladen
In der Verpackung befindet sich ein Typ-C-USB-Ladekabel. Bitte verwenden Sie es, 
um den Ladebehälter direkt aufzuladen. Während des Ladevorgangs blinkt die 
Digitalanzeige und zeigt die Batterieleistung in Echtzeit an. Wenn der Ladebehälter 
vollgeladen ist, wird die Zahl ��� angezeigt.



·  Kopfhörer aufladen
Der Ladevorgang beginnt erst, wenn Sie die Kopfhörer ordnungsgemäß in den 
Ladebehälter einsetzen. (Sie können den Ladebehälter und die Kopfhörer 
gleichzeitig aufladen oder zuerst den Ladebehälter und dann die Kopfhörer 
aufladen.

·  Chargement des écouteurs
Les écouteurs ne commenceront à se charger que lorsque vous les aurez placés 
correctement dans le compartiment de charge. (Vous pouvez charger le comparti-
ment de charge et les écouteurs en même temps, ou vous pouvez charger d'abord 
le compartiment de charge, puis les écouteurs.
Lorsque les écouteurs sont en cours de chargement dans le compartiment de 
charge, la barre d'affichage numérique du compartiment de charge continue de 
clignoter et s'éteint lorsque le casque est complètement chargé.

·  Chargement du compartiment de charge
Un câble de chargement usb Type-C est inclus dans le paquet, veuillez l'utiliser 
pour charger le compartiment directement. Pendant la charge, l'écran numérique 
clignote et indique le niveau de la batterie en temps réel. Lorsque la charge est 
complète, l'affichage numérique indique ���.

FR:

��

Wenn die Kopfhörer in den Ladebehälter geladen werden, blinkt der digitale 
Anzeigebalken des Ladebehälters ständig, und schaltet sich aus, wenn das Headset 
vollständig aufgeladen ist.

·  Ladebehälter aufladen
In der Verpackung befindet sich ein Typ-C-USB-Ladekabel. Bitte verwenden Sie es, 
um den Ladebehälter direkt aufzuladen. Während des Ladevorgangs blinkt die 
Digitalanzeige und zeigt die Batterieleistung in Echtzeit an. Wenn der Ladebehälter 
vollgeladen ist, wird die Zahl ��� angezeigt.



·  イヤホンの充電
イヤホンは、充電スロットに正しく装着した場合にのみ充電されます。充電ケースとイヤホンを同
時に充電することも、先に充電ケースを充電してからイヤホンを充電することもできます。

· ケースの充電：
         パッケージにはType-C USB充電ケーブルが付属しています。このケーブルを使ってケースを直     
接充電してください。充電中はデジタルディスプレイが点滅し、バッテリー残量をリアルタイムで表示し
ます。完全に充電されると、数字は100になります。

JP:

·  Ricarica degli auricolari
Gli auricolari inizieranno a caricarsi solo quando vengono posizionati corretta-
mente gli auricolari nello slot di ricarica. (Puoi caricare la custodia di ricarica e gli 
auricolari contemporaneamente, oppure puoi caricare prima la custodia di ricarica 
e poi gli auricolari.)
Quando gli auricolari in carica nella custodia di ricarica, la barra del display 
digitale della custodia di ricarica continua a lampeggiare e si spegne quando 
l'auricolare è completamente carico.

·  Custodia in ricarica
Nella confezione è presente un cavo di ricarica USB di tipo C, utilizzalo per caricare 
direttamente la custodia. Durante la ricarica, il display digitale lampeggerà e 
visualizzerà il livello della batteria in tempo reale. Quando è completamente carico, 
il numero mostra ���.

·  Carga de auriculares
Los auriculares pueden cargarse solo cuando se pongan correctamente en el 
estuche de carga. (puede cargar simultáneamente el estuche de carga y los 
auriculares, o cargue primero el estuche de carga, luego cargue los auriculares.)
La pantalla del estuche de carga mantiene parpadeando cuando los auriculares se 
están cargados en el estuche de carga, Se apaga cuando el auricular está completa-
mente cargado.

·  Chargement du compartiment de charge
El paquete contiene cable de carga USB Tipo-C, cárguelo directamente con este 
cable. Durante la carga, la pantalla parpadeará y mostrará la potencia de batería en 
tiempo real. Se muestra ��� después de estar plenamente cargado.

IT:

ES:

��



Do not expose the device to high temperatures, sources of fire, or water to avoid the 
risk of explosion or fire; Do not use earplugs during thunderstorms.
Use only chargers and accessories recommended by the manufacturer to avoid 
damaging the device or causing danger.
If the battery expands, leaks, or is damaged, please stop using it immediately and 
contact a professional for assistance.
Do not disassemble or modify the equipment, and do not remove the earplugs, as
this may result in electric shock or failure.
Long term use of high volume may lead to hearing loss.
Child safety warning: "This product contains small components and is not suitablefor 
children under � years old." Children aged �� and below require adult supervision.
Adapter compatibility requirements: Use an adapter that complies with the IEC 
�����-� ���� standard, and use an Fcc (Federal Communications Commission) 
approved charger.

Warning Message
DE:Warnmeldung / FR:Informations d'avertissement / 
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Earbuds Charging
Kopfhorer aufladen

Chargement des écouteurs
Ricarica degli auricolari

Carga de auriculares
イヤホンの充電

Case Charging
Ladebehälter aufladen

Chargement du compartiment de charge
Custodia in ricarica

Chargement du compartiment de charge
ケース充電
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Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.
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Setzen Sie das Gerät nicht hohen Temperaturen, Feuerquellen oder Wasser aus, um 
Explosions- oder Brandgefahr zu vermeiden; Verwenden Sie keine Ohrstöpsel 
während Gewitter.
Verwenden Sie nur Ladegeräte und Zubehör, das vom Hersteller empfohlen wird, um 
Beschädigungen des Geräts oder Gefahren zu vermeiden.
Wenn sich der Akku ausdehnt, undicht oder beschädigt ist, hören Sie bitte sofort auf, 
ihn zu verwenden und wenden Sie sich an einen Fachmann, um Hilfe zu erhalten.
Zerlegen oder modifizieren Sie das Gerät nicht und entfernen Sie die Ohrstöpsel 
nicht, da dies zu einem Stromschlag oder einem Ausfall führen kann.
Langfristige Verwendung von hoher Lautstärke kann zu Hörverlust führen.
Sicherheitswarnung für Kinder: "Dieses Produkt enthält kleine Bestandteile und ist 
nicht für Kinder unter �-jährigem Alter geeignet." Kinder im Alter von ��-jährigen 
Jahren und unter Aufsicht eines Erwachsenen.
Adapterkompatibilitätsanforderungen: Verwenden Sie einen Adapter, der dem IEC 
�����-� ����-Standard entspricht, und verwenden Sie ein von der FCC (Federal 
Communications Commission) zugelassenes Ladegerät.

N'exposez pas l'équipement à des températures élevées, à des sources d'incendie ou à 
de l'eau, évitez les risques d'explosion ou d'incendie; N'utilisez pas de bouchons 
d'oreilles en cas d'orage.
Utilisez uniquement le chargeur et les accessoires recommandés par le fabricant pour 
éviter d'endommager l'appareil ou de créer un danger.
Si la batterie gonfle, fuit ou est endommagée, cessez immédiatement de l'utiliser et 
contactez un professionnel pour l'éliminer.
Ne démontez pas ou ne modifiez pas l'équipement, Ne démontez pas les bouchons 
d'oreille, sinon cela peut provoquer un choc électrique ou une défaillance.
L'utilisation prolongée de volume élevé peut entraîner des dommages auditifs.
Avertissement de sécurité pour les enfants "ce produit contient de petites pièces et ne 
convient pas aux enfants de moins de � ans." les enfants de �� ans et moins ont besoin 
de la surveillance d'un adulte.
Exigences de compatibilité de l'adaptateur: utilisez un adaptateur conforme à la 
norme IEC ����� - � ����, utilisez un chargeur approuvé par la FCC (Federal Commu-
nications Commission).

Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.



·  初めてご使用になる前に、イヤホンと充電ケースの両方が完全に充電されていることを確認してくださ
い。

·  ステップ 1
両方のイヤホンを充電ケースから取り出すと、両方のイヤホンの電源が入り、自動的にペアリングが開
始されます。

·  ステップ 2
お使いのスマートフォンで Bluetooth ペアリングモードを有効にし、「A���」を検索して選択し、接続します。
·  自動接続

デフォルトでは、イヤホンは電源を入れると最後にペアリングしたスマートフォンに自動的に接続しま
す。

·   ヒント
          両方のイヤホンとスマートフォンのペアリングに問題がある場合は、左右のイヤホンを充電ケースに入        
れ、蓋を閉じてから充電ケースを再度開けてください。180秒以内に充電ケースのリセットボタンを5秒間長   
押しし、取り出して再び電源を入れてください。
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 Non esporre il dispositivo a temperature elevate, fonti di fuoco o acqua per evitare il 
rischio di esplosione o incendio; Non utilizzare tappi per le orecchie durante i 
temporali.
 Utilizzare solo caricabatterie e accessori raccomandati dal produttore per evitare di 
danneggiare il dispositivo o causare pericolo.
Se la batteria si espande, perde o è danneggiata, interrompere immediatamente 
l'utilizzo e contattare un professionista per assistenza.
Non smontare o modificare l'apparecchiatura e non rimuovere i tappi per le orecchie, 
in quanto ciò può causare scosse elettriche o guasti.
L'uso a lungo termine di volume elevato può portare alla perdita dell'udito.
Avviso di sicurezza dei bambini: "Questo prodotto contiene piccoli componenti e non 
è adatto per i bambini sotto i � anni di età." I bambini di età pari o inferiore a �� anni 
richiedono la supervisione di un adulto.
Requisiti di compatibilità dell'adattatore: utilizzare un adattatore conforme allo 
standard IEC �����-� ���� e utilizzare un caricabatterie approvato dalla FCC (Federal 
Communications Commission).

IT:

ES:
no exponga el equipo a altas temperaturas, fuentes de fuego o agua para evitar 
explosiones o riesgos de incendio; No use tapones para los oídos en tormentas 
eléctricas.
utilice solo los cargadores y accesorios recomendados por el fabricante para evitar 
daños al equipo o riesgos.
en caso de expansión, fuga o daño de la batería, deje de usarlo de inmediato y 
Póngase en contacto con un profesional para manejarlo.
no retire o modifique el equipo, no retire los tapones para los oídos, de lo contrario 
puede causar descargas eléctricas o fallos.
el uso prolongado de volumen alto puede causar pérdida auditiva.
advertencia de seguridad infantil "este producto contiene componentes pequeños y 
no es adecuado para niños menores de � años". los niños de �� años y menos 
necesitan cuidados de adultos.
requisitos de compatibilidad para adaptadores: para usar adaptadores que cumplan 
con la norma IEC ����� - � ����, use cargadores aprobados por FCC (comisión Federal 
de comunicaciones).

Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.
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爆発や火災の危険を避けるため、本製品を高温、火気、水にさらさないでください。雷雨の際は耳
栓を使用しないでください。

本製品の損傷や危険を避けるため、メーカーが推奨する充電器とアクセサリのみを使用してくださ
い。

バッテリーが膨張、液漏れ、または破損した場合は、直ちに使用を中止し、専門家にご相談くださ
い。

本製品を分解または改造したり、耳栓を外したりしないでください。感電や故障の原因となる可能
性があります。

大音量で長時間使用すると、難聴につながる可能性があります。

お子様の安全に関する警告：「本製品には小さな部品が含まれており、3 歳未満のお子様には適
していません。」12 歳以下のお子様には大人の監督が必要です。

アダプターの互換性要件：IEC�����-� ���� 規格に準拠したアダプターを使用し、FCC（米国連邦
通信委員会）認定の充電器を使用してください。

JP:

Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.



Storage and Maintenance
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DE:Lagerung und Wartung  / FR:Stockage et maintenance
IT:stoccaggio e manutenzione / ES:Almacenamiento y mantenimiento
JP:保管とメンテナンス
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After using for a period of time, due to the oxidation of the magnetic connector, the 
earphones do not charge or even cannot be turned on. You can use an alcohol cloth to 
clean the magnetic connectors on the earplugs and charging case to solve this problem.
If the headphones have not been used for more than � months, we recommend that you 
charge them.
The earbuds can automatically turn off immediately, and when placed back in the 
charging case to start charging, they will also automatically turn on and pair when 
picked up.

Durch Oxidation des magnetischen Anschlusses laden sich die Kopfhörer nach einiger 
Zeit nicht auf oder können nicht eingeschaltet werden. Sie können ein Alkoholtuch 
verwenden, um die magnetischen Anschlüsse der Ohrstöpsel und des Ladegeräts zu 
reinigen, um dieses Problem zu lösen.
Wenn die Kopfhörer länger als drei Monate nicht verwendet wurden, empfehlen wir, sie 
aufzuladen.
 Die Ohrhörer können sich automatisch sofort ausschalten, und wenn sie wieder in die 
Ladeschale gelegt werden, um mit dem Aufladen zu beginnen, schalten sie sich auch 
automatisch ein und koppeln sich, wenn sie abgeholt werden.

Après un certain temps d'utilisation, les écouteurs ne se chargent pas et ne s'allument 
même pas en raison de l'oxydation du connecteur d'aimant, vous pouvez utiliser un 
chiffon à alcool pour nettoyer le connecteur d'aimant sur les écouteurs et le boîtier de 
charge pour résoudre ce problème.
Si les écouteurs ne sont pas utilisés depuis plus de � mois, nous vous recommandons de 
les charger.
Les bouchons d'oreille peuvent s'éteindre immédiatement et automatiquement, tout en 
remettant le boîtier de charge pour commencer à charger, le ramasser s'ouvrira et 
s'associera automatiquement.

Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.
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Dopo l'uso per un certo periodo di tempo, a causa dell'ossidazione del connettore 
magnetico, gli auricolari non si caricano o non possono nemmeno essere accesi. È 
possibile utilizzare un panno di alcool per pulire i connettori magnetici sui tappi 
auricolari e sulla custodia di ricarica per risolvere questo problema.
Se le cuffie non vengono utilizzate da più di � mesi, si consiglia di caricarle.
Gli auricolari possono spegnersi automaticamente immediatamente e, quando vengono 
rimessi nella custodia di ricarica per iniziare la ricarica, si accendono automaticamente 
e si accoppiano quando vengono ritirati.

después de un tiempo de uso, debido a la oxidación del conector del imán, los 
auriculares no se cargan ni siquiera se pueden encender, puede usar un trapo de 
alcohol para limpiar los tapones para los oídos y el conector del imán en la Caja de 
carga para resolver este problema.
si los auriculares no están en uso durante más de � meses, le recomendamos que los 
cargue.
los tapones para los oídos se pueden cerrar automáticamente de inmediato, mientras se 
devuelve la Caja de carga para comenzar a cargar, y recogerlo también se abre y 
empareja automáticamente.

JP:
一定期間使用すると、磁気コネクタの酸化により、イヤホンが充電できなくなったり、電源が入らなく
なったりすることがあります。この問題は、アルコールクロスを使用して、イヤホンと充電ケースの磁気
コネクタを清掃することで解決できます。
イヤホンを 1 ヶ月以上使用していない場合は、充電することをお勧めします。
イヤホンは自動的に電源がオフになる場合があります。充電ケースに戻して充電を開始すると、イヤホ
ンを持ち上げると自動的に電源がオンになり、ペアリングも行われます。

Frequently Asked Questions

Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.



�.  Put the earbuds back into the case and close the lid, manually click "forget the 
A���" on your phone

�. After �� seconds, open the charging case and reconnect these earbuds with your phone
Q  :  Why the earbuds still won't be charged or disconnect from the phone after I put them 

in the case and close the lid?
A  :  Make sure the charging case is not in a low battery state. 

If the charging case is in a low battery state, the earbuds will neither be charged nor 
disconnected. 
In this case, please use a type-c charging cable to fully charge the case.

Q  :  Are these earbuds sweat- and water-resistant?
A  :  These earbuds are sweatproof and slightly waterproof. For electronic devices, we do 

not recommend that you submerge the earbuds in water.
For more detailed product FAQs, please contact our customer service.

Q  :  Warum lassen sich diese Ohrhörer nicht mit meinem Smartphone koppeln?

A  : Stellen Sie sicher, dass Bluetooth auf Ihrem Smartphone aktiviert ist.

Sollten Sie Probleme beim Koppeln der beiden Ohrhörer mit Ihrem Smartphone haben, 
legen Sie den linken und rechten Ohrhörer in das Ladeetui, schließen Sie den Deckel 
und öffnen Sie das Ladeetui erneut. Halten Sie innerhalb von ��� Sekunden die 
Reset-Taste des Ladeetuis � Sekunden lang gedrückt. Nehmen Sie das Etui 
anschließend heraus und schalten Sie es wieder ein.

Q : Warum schaltet sich die Musik ein oder aus?

DE:
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Q  :  Why don't these earbuds pair with my phone?
A  : Make sure your phone's Bluetooth is enabled
        If you have any problems pairing the two earbuds with your phone, put the left and 

right earbuds into the charging case , close the lid, and then reopen the charging case. 
Within ���s, press and hold the charging case reset button for �s, then take it out and 
turn it on again.

Q  :  Why does the music cut in or out?
A  :  First, keep the earbuds no more than ��m away from your phone (no obstacles).

If the distance is less than ��m, follow these steps:

A : Bitte achten Sie zunächst darauf, dass der Abstand zwischen den Kopfhörern und 
Ihrem Mobiltelefon ��m Fuß nicht überschreitet (ohne Hindernisse).
Wenn der Abstand ��m nicht überschreitet, gehen Sie bitte wie folgt vor:

�. Setzen Sie die Kopfhörer wieder in die Ladebehälter ein, schließen Sie die 
Abdeckung, sodass sich das Mobiltelefon vom „A���“ entkoppelt

�. Öffnen Sie nach �� Sekunden den Ladebehälter und koppeln Sie die Kopfhörer 
wieder an Ihr Mobiltelefon

Q : Warum können die Kopfhörer nicht aufgeladen und die Kopplung mit meinem 
Mobiltelefon unterbrochen werden, nachdem ich die Kopfhörer in den Ladebehälter 
gelegt und den Mobiltelefonbehälter geschlossen habe?

A : Vergewissern Sie sich, dass sich der Ladebehälter nicht im Energiesparmodus 
befindet. Wenn sich der Ladebehälter im Energiesparmodus befindet, können die 
Kopfhörer auch im Notfall nicht aufgeladen und entkoppelt werden. Verwenden Sie 
deshalb bitte das Typ-C-Kabel, um den Ladebehälter vollständig aufzuladen.

Q : Sind die Kopfhörer schweiß- und wasserfest?
A : Die Ohrstöpsel sind schweißfest und leicht wasserdicht. Bei elektronischen Produkten 

empfehlen wir nicht, die Ohrstöpsel in Wasser einzutauchen.

Für detailliertere Produkt-FAQs wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.



Q  :  Warum lassen sich diese Ohrhörer nicht mit meinem Smartphone koppeln?

A  : Stellen Sie sicher, dass Bluetooth auf Ihrem Smartphone aktiviert ist.

Sollten Sie Probleme beim Koppeln der beiden Ohrhörer mit Ihrem Smartphone haben, 
legen Sie den linken und rechten Ohrhörer in das Ladeetui, schließen Sie den Deckel 
und öffnen Sie das Ladeetui erneut. Halten Sie innerhalb von ��� Sekunden die 
Reset-Taste des Ladeetuis � Sekunden lang gedrückt. Nehmen Sie das Etui 
anschließend heraus und schalten Sie es wieder ein.

Q : Warum schaltet sich die Musik ein oder aus?

��

A : Bitte achten Sie zunächst darauf, dass der Abstand zwischen den Kopfhörern und 
Ihrem Mobiltelefon ��m Fuß nicht überschreitet (ohne Hindernisse).
Wenn der Abstand ��m nicht überschreitet, gehen Sie bitte wie folgt vor:

�. Setzen Sie die Kopfhörer wieder in die Ladebehälter ein, schließen Sie die 
Abdeckung, sodass sich das Mobiltelefon vom „A���“ entkoppelt

�. Öffnen Sie nach �� Sekunden den Ladebehälter und koppeln Sie die Kopfhörer 
wieder an Ihr Mobiltelefon

Q : Warum können die Kopfhörer nicht aufgeladen und die Kopplung mit meinem 
Mobiltelefon unterbrochen werden, nachdem ich die Kopfhörer in den Ladebehälter 
gelegt und den Mobiltelefonbehälter geschlossen habe?

A : Vergewissern Sie sich, dass sich der Ladebehälter nicht im Energiesparmodus 
befindet. Wenn sich der Ladebehälter im Energiesparmodus befindet, können die 
Kopfhörer auch im Notfall nicht aufgeladen und entkoppelt werden. Verwenden Sie 
deshalb bitte das Typ-C-Kabel, um den Ladebehälter vollständig aufzuladen.

Q : Sind die Kopfhörer schweiß- und wasserfest?
A : Die Ohrstöpsel sind schweißfest und leicht wasserdicht. Bei elektronischen Produkten 

empfehlen wir nicht, die Ohrstöpsel in Wasser einzutauchen.

Für detailliertere Produkt-FAQs wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

FR:
Q : Pourquoi ces écouteurs ne s'appairent-ils pas avec mon téléphone ?
A :Assurez-vous que le Bluetooth de votre téléphone est activé.Si vous rencontrez des 

difficultés pour appairer les deux écouteurs avec votre téléphone, placez les 
écouteurs gauche et droit dans l'étui de charge, fermez le couvercle, puis rouvrez 
l'étui. Dans les ��� secondes, maintenez le bouton de réinitialisation de l'étui de 
charge enfoncé pendant � secondes, puis retirez-le et rallumez-le.

Q : Pourquoi la musique s'arrête-t-elle ou se coupe-t-elle ?
A : Tout d'abord, veuillez ne pas laisser plus de ��m (sans obstacles) entre ces écouteurs et 

votre téléphone.
Si la distance est inférieure à ��m, veuillez suivre les étapes suivantes.:

�. Remettez les écouteurs dans le compartiment et le fermez, et oubliez "A���" sur 
les paramètres Bluetooth.

Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

�. Après �� secondes, ouvrez le compartiment et rebranchez ces écouteurs.
Q : Pourquoi les écouteurs ne peuvent-ils pas se charger ou se déconnecter du téléphone 

alors que je les ai mis dans le compartiment et que je l'ai fermé ?
A : Veuillez vous assurer que la puissance du compartiment n'est pas basse. Si non, les 

écouteurs ne se chargeront pas et ne pourront pas être déconnectés. 
Veuillez donc utiliser un câble Type-C pour charger complètement le compartiment.

Q : Ces écouteurs sont-ils étanches à la sueur et à l'eau ?
A :  Ces écouteurs sont résistants à la sueur et légèrement étanches. Pour les appareils 

électroniques, nous ne recommandons pas d'immerger les écouteurs dans l'eau.
Pour une FAQ plus détaillée sur les produits, veuillez contacter notre service clientèle.

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.
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Q : Pourquoi ces écouteurs ne s'appairent-ils pas avec mon téléphone ?
A :Assurez-vous que le Bluetooth de votre téléphone est activé.Si vous rencontrez des 

difficultés pour appairer les deux écouteurs avec votre téléphone, placez les 
écouteurs gauche et droit dans l'étui de charge, fermez le couvercle, puis rouvrez 
l'étui. Dans les ��� secondes, maintenez le bouton de réinitialisation de l'étui de 
charge enfoncé pendant � secondes, puis retirez-le et rallumez-le.

Q : Pourquoi la musique s'arrête-t-elle ou se coupe-t-elle ?
A : Tout d'abord, veuillez ne pas laisser plus de ��m (sans obstacles) entre ces écouteurs et 

votre téléphone.
Si la distance est inférieure à ��m, veuillez suivre les étapes suivantes.:

�. Remettez les écouteurs dans le compartiment et le fermez, et oubliez "A���" sur 
les paramètres Bluetooth.

IT:
Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

�. Après �� secondes, ouvrez le compartiment et rebranchez ces écouteurs.
Q : Pourquoi les écouteurs ne peuvent-ils pas se charger ou se déconnecter du téléphone 

alors que je les ai mis dans le compartiment et que je l'ai fermé ?
A : Veuillez vous assurer que la puissance du compartiment n'est pas basse. Si non, les 

écouteurs ne se chargeront pas et ne pourront pas être déconnectés. 
Veuillez donc utiliser un câble Type-C pour charger complètement le compartiment.

Q : Ces écouteurs sont-ils étanches à la sueur et à l'eau ?
A :  Ces écouteurs sont résistants à la sueur et légèrement étanches. Pour les appareils 

électroniques, nous ne recommandons pas d'immerger les écouteurs dans l'eau.
Pour une FAQ plus détaillée sur les produits, veuillez contacter notre service clientèle.

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.



ES:
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Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

Q :  ¿Por qué no se emparejan estos auriculares con mi teléfono?
A :  Asegúrate de que el Bluetooth de tu teléfono esté activado.Si tienes problemas para 

emparejar ambos auriculares con tu teléfono, coloca el auricular izquierdo y el derecho 
en el estuche de carga, cierra la tapa y vuelve a abrir el estuche. En los siguientes ��� 
segundos, mantén pulsado el botón de reinicio del estuche de carga durante � segundos, 
luego retira el estuche y vuelve a encenderlo.

Q : ¿Por qué se corta la música repetidamente?
A : Primero, no deje que la distancia entre sus auriculares y teléfono sea más de ��m (no hay 

obstáculos).
Si la distancia es inferior a los ��m, opere de acuerdo con los siguientes pasos:

�. Ponga los auriculares en el estuche de carga y ciérrelo, elimine el emparejamiento 
del teléfono "A���"

�. Abra el estuche de carga �� segundos después, luego conecte de nuevo estos 
auriculares con el teléfono

Q : ¿Por qué mis auriculares siguen no cargándose ni se pueden desconectar con el teléfono 
después de que los pongo en el estuche y lo cierre?

A : Asegúrese de que el estuche de carga tenga suficiente potencia, si el estuche de carga 
está baja batería, los auriculares no se pueden cargar ni desconectar en raros casos. Por 
lo tanto, utilice el cable de datos tipo-c para cargar el estuche de carga.

Q : ¿Son impermeables estos auriculares?
A : estos auriculares son a prueba de sudores y poco impermeables. No recomendamos 

remojar los auriculares en el agua.

Si necesita solución de problemas más detallado sobre el producto, entre en contacto con 
nuestro servicio al cliente.

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.



"Dauerhafter Ersatz für beschädigte, defekte oder fehlende Komponenten. Bitte 
innerhalb von �� Tagen per E-Mail aktivieren. 
amazon.

"Remplacement permanent de l'article endommagé ou défectueux ou des composants 
manquants. Veuillez l'activer dans les �� jours via l'e-mail suivant :
amazon.

"Sostituzione permanente dell'articolo danneggiato e difettoso o componenti mancanti. 
Si prega di attivare la garanzia tramite e-mail di seguito entro �� giorni.
amazon.

"Reemplazo permanente de artículos dañados, defectuosos o componentes faltantes. 
Active en �� días a través del siguiente correo electrónico.
amazon.

Permanent replacement of damaged, defective item or missing components. Please 
activate via email below within �� days. amazon.
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破損、不良品、または欠品部品の永久交換。�� 日以内に下記のメールアドレスからお申し込みくださ
い。
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Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

DE:Aktivierung und Garantie  / FR:Activation & Garantie / 
IT:Attiva la garanzia / ES:Attiva la garanzia/ JP:アクティベーションと保証

Activation & WarrantyA : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.



the power delivered by the charger must be between min 0.14
Watts required by the radio equiprient, and max 1.85 watts in
order to achieve the maximum charging speed.
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Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.
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Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.

FCC STATEMENT: 
This device complies with Part �� of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following 
two conditions:
(�) This device may not cause harmful interference, and
(�) This device must accept any interference received, including 
interference that may 
cause undesired operation.
Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B
digital device, pursuant to Part �� of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation.
This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to 
radio communications. However, there is no guarantee that interference 
will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interfer-
ence to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equip-
ment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following 
measures:
   Reorient or relocate the receiving antenna.

   Increase the separation between the equipment and receiver.
   Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 
which the 
receiver is connected.
   Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC and ISED RF warning statement:
The device has been evaluated to meet general RF exposure require-
ment. The device 
can be used in portable exposure condition without restriction.
L’appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales en 
matière d’exposition aux RF. L’appareil peut être utilisé en condition 
d’exposition portable sans restriction.
ISED STATEMENT:
- English: " 
This device complies with Innovation, Science and Economic Develop-
ment Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to 
the following two conditions:
(�) this device may not cause interference, and 
(�) this device must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation of the device."

- French:"
Cet appareil est conforme aux normes RSS exemptées de licence d’inno-
vation, sciences et développement économique Canada. Le fonctionne-
ment est soumis aux deux conditions suivantes:
(�) l'appareil nedoit pas produire de brouillage, et
(�) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique 
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement."
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Q : Perché questi auricolari non si associano al mio telefono?
A :  Assicurati che il Bluetooth del telefono sia attivo.Se riscontri problemi nell'associare 

entrambi gli auricolari al telefono, inserisci l'auricolare sinistro e quello destro nella 
custodia di ricarica, chiudi il coperchio e riapri la custodia. Entro ��� secondi, tieni 
premuto il pulsante di reset sulla custodia di ricarica per � secondi, quindi rimuovila e 
riaccendila.

Q : Perché la musica si interrompe?
A : Innanzitutto, tieni questi auricolari a non più di ��m di distanza dal cellulare (senza 

ostacoli).
Se la distanza è inferiore a ��m, attieniti alla seguente procedura:

�. Rimetti gli auricolari nella custodia e chiudi la custodia, dimentica il "A���" sul 
cellulare

�. Dopo �� secondi, apri la custodia e ricollega gli auricolari al cellulare
Q : Ho messo gli auricolari nella custodia e ho chiuso la custodia, perché gli auricolari non 

si caricano ancora o si disconnettono dal cellulare?
A : Assicurati che la custodia di ricarica non sia in uno stato di batteria scarica. Se la 

custodia di ricarica è in uno stato di batteria scarica, gli auricolari non si caricheranno e 
non potranno essere scollegati, anche per ogni evenienza. Pertanto, utilizza un cavo di 
tipo c per caricare completamente la custodia.

Q : Questi auricolari sono resistenti al sudore e all'acqua?

A : Questi auricolari sono resistenti al sudore e leggermente impermeabili. Per l'elettronica, 
non consigliamo di immergere gli auricolari in acqua.

Per domande più dettagliate sui prodotti, contatta il nostro servizio clienti.

FCC STATEMENT: 
This device complies with Part �� of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following 
two conditions:
(�) This device may not cause harmful interference, and
(�) This device must accept any interference received, including 
interference that may 
cause undesired operation.
Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B
digital device, pursuant to Part �� of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation.
This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to 
radio communications. However, there is no guarantee that interference 
will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interfer-
ence to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equip-
ment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following 
measures:
   Reorient or relocate the receiving antenna.

   Increase the separation between the equipment and receiver.
   Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 
which the 
receiver is connected.
   Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC and ISED RF warning statement:
The device has been evaluated to meet general RF exposure require-
ment. The device 
can be used in portable exposure condition without restriction.
L’appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales en 
matière d’exposition aux RF. L’appareil peut être utilisé en condition 
d’exposition portable sans restriction.
ISED STATEMENT:
- English: " 
This device complies with Innovation, Science and Economic Develop-
ment Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to 
the following two conditions:
(�) this device may not cause interference, and 
(�) this device must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation of the device."

- French:"
Cet appareil est conforme aux normes RSS exemptées de licence d’inno-
vation, sciences et développement économique Canada. Le fonctionne-
ment est soumis aux deux conditions suivantes:
(�) l'appareil nedoit pas produire de brouillage, et
(�) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique 
subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement."


